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ВВЕДЕНИЕ 
 

Настоящая хрестоматия представляет собой уникальное собрание переводов 
речей Президента Республики Беларусь А. Г. Лукашенко на китайский язык, произ-
несенных на различных международных и республиканских мероприятиях. Она при-
звана стать ценным инструментом для специалистов в области перевода, студентов 
переводческих факультетов и всех, кто интересуется политическим дискурсом и меж-
культурной коммуникацией. 

В эпоху глобализации и все возрастающей роли Китая на мировой арене, 
понимание политической, экономической и культурной специфики Беларуси, транс-
лируемой через речи ее лидера, приобретает особое значение. Данная хрестоматия 
открывает двери к глубокому анализу риторики, стилистики и особенностей пере-
вода, позволяя расширить горизонты профессионального мастерства и углубить 
понимание белорусско-китайских отношений. 

Сегодня переводчик является не просто посредником между двумя языками, 
а ключевой фигурой в обеспечении взаимопонимания и эффективного диалога 
между культурами. Он должен обладать не только безупречным знанием языков, но 
и глубоким пониманием контекста, умением учитывать культурные нюансы и адапти-
ровать текст для целевой аудитории. В политическом переводе эта задача услож-
няется многократно, поскольку от точности и адекватности перевода зависят не толь-
ко имидж страны, но и зачастую, ход международных переговоров. 

Представленные в хрестоматии тексты речей Президента Республики Беларусь 
А. Г. Лукашенко отражают широкий спектр вопросов, актуальных для Беларуси: от 
экономического развития и социальной политики до внешней политики и культурно-
го наследия. Анализ переводов этих речей на китайский язык позволит изучить 
стратегии и методы перевода политического дискурса: как адаптировать риториче-
ские приемы, идиомы и культурные реалии для китайской аудитории; как передать 
авторский стиль и эмоциональную окраску речи; развить навыки критического мыш-
ления: сравнивать оригинальный текст и перевод, выявлять возможные неточности 
и альтернативные варианты перевода, оценивать эффективность различных перевод-
ческих решений. 

Использование данной хрестоматии в образовательном процессе является 
крайне важным и полезным. Она предоставляет студентам уникальную возможность 
познакомиться с аутентичными публичными выступлениями Президента Республики 
Беларусь А. Г. Лукашенко, представляющими собой образец живого, современного 
политического языка; проанализировать работу профессиональных переводчиков 
с точки зрения сравнения различных вариантов перевода одной и той же фразы, что-
бы понять логику переводческих решений и научиться избегать распространенных 
ошибок; углубить свои знания в области политического перевода; приобрести 
практический опыт путем самостоятельного перевода цитат из речей Президента 
Республики Беларусь А. Г. Лукашенко 

Мы надеемся, что данная хрестоматия станет незаменимым помощником 
в подготовке высококвалифицированных специалистов в области перевода и внесет 
значительный вклад в укрепление белорусско-китайских отношений. Она призвана 
не только расширить лингвистические горизонты, но и способствовать углубленному 
пониманию культурных и политических контекстов, необходимых для успешной меж-
культурной коммуникации в современном мире. 
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Блок 1 第一单元 
Поздравите льн ые речи 贺词  

 

 
ПЕРЕВЕДИТЕ ЦИТАТЫ 

 

Это ден ь чес твов а н и я м у жеств ен ных ,  см е лых,  си ль ных  лю де й – вс ех ,  

к то ведет бес к ом пр ом ис сную  бор ьбу с оп а сными сти х иями ,  лик види р ует  

по следств и я чрез вы ча йных  си туаций , з а щищает гра жда н и и х  им ущес тво ,  

объ ек ты эконом ик и,  приро дн ые бог а тст ва  на протяж ении м ногих  дес я-

тилетий. 

 

Мы гор дим ся по двиг а м и белорусс к их  по жарн ых, при няв ших  в пе рвые  

дни Великой Оте чес твенной в ойн ы вызо в см ертонос ного огн я вражес к о й  

а виа ции. По д г ра до м  з а жига тельн ых и  фуга сн ых бом б,  бе з  прикр ытия  

средств  ПВО бое вы е ра сч еты го ро дск и х  по жарн ых к ом а нд вытас к ива ли  

из-по д з а ва лов ра не ных , без  уста ли бор о лис ь с оча га м и воз горания . М но-

гие по гибли , выпо лн яя св ой с лу жебн ый долг , с ор ужием  в р у к а х  з а щищая  

св ое Отеч ес тво от не м ецк о-фа шис тск их  з а х ва тчик ов. 

 

За ложе нн ые на шим и  героям и т ра ди ции с а м оотв ерже нного  сл ужен и я  

стране и  на род у п р одол жае т н ыне ш нее п ок оление  ра бот ни к ов органов  

и по дра з д еле ний по  чрез выча й ным  си т у а циям , ра бота я на пред упре жде-

ние по жа рооп а сных си туаций,  св оев рем е нно и п ро фес си онал ьно реа гир у я  

на в ызовы и сп а са я жизни лю дей. 

 

Желаю  вс ем  к реп к ого  з доровь я, благ оп о л учия , сч а стья, м ира  и  д обра.  

Дальн ейш их  усп ех ов ва м  в опа сной и м ужеств ен ной слу жбе. Береги те се бя  

и наш у ро дн ую  Бе ла русь. 

 

https://president.gov.by/ru/events/pozdravlenie-s-dnem-pozarnoj-sluzby 
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Выступление Президента Беларуси Александра Лукашенко 

на церемонии вручения премии 

«За духовное возрождение», 

специальных премий деятелям культуры 

и искусства и «Беларускi спартыўны Алiмп» 

 

白俄罗斯共和国总统亚历山大·卢卡申科在“精神复兴”奖、

文化艺术工作者特别奖和“白俄罗斯体育奥林匹亚” 奖 

颁奖典礼上的讲话 
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Дараг ія сяб ры ! 

Пав а жаны я ла ў рэат ы ! 

Ула дыка ! 

 

(1) Ка ля д ны я д ні ств а ра ю ць а са блівую а т м а сферу і  натх н яюць  на доб-

ры я сп ра в ы. Гэта к  б ыло сп ра двек у . Та к і м  м ы ра з ум еем  гэта  св етлае  св ята  

i сё ння . У ім  выток і наша й цы рымо ніі ў ша но ўва нн я ў пе р ш ыя д н і нова га  

года ла ў рэата ў п рэм іі « За  дух о ўнае а д р а джэ нне» і с пе ц ыя л ьных п рэмій  

Прэзі дэ нта. А са м о м ерап рыемс тва  ўжо с та ла  тра д ыц ыяй с ув е-рэ нна й Бе-

ла русі . І м ы не ў яў ля ем  гэтыя ча роў ны я д ні без  прыг ожа га  ўр а чыста га  м о-

м а нту – м ом а нт у з а служа най с ла вы наш ы х  дас тойных  лю дз ей. 

(2) Н а ши ла у реа ты – ис тинные по движ ни к и и творцы нас то я щего  ис-

к усс тва , хранит е ли д уши бе ло русс к ого  на рода. 

(3) С его д ня м ы о тм еча ем  з а слуги деяте л ей к ульт ур ы, к ото ры е со х ра-

няю т и обо га ща ю т национа льн ую  со к р овищн ицу , проб уж д а ю т интерес 

к народ ным  рем ес ла м , вос питыва ю т ува жение к  нашим  т ра д ициям . С ред и  

награж ден ных  та к же  св ящен нослу ж ите ли,  врачи, со циаль ные ра ботник и – 

нера вн од уш ные лю ди, прот ян ув шие р у к у по м ощи тем , к то сто лк нулс я  

с тру дност ями. Бес к о рыст но, по  з ову  се р дца з а ботя щиес я  о детях,  по па в-

ших  в неп рос тую с ит уа цию в жиз н и. 

(4) М ы гор дим ся усп ех а м и на к рупнейши х  м ировых турн ира х  наших  

из вес тных  сп ор тсм енов и т рене ров,  у д ос тоенн ых премии  "Бело р усс к ий  

сп ортивн ый Ол им п".  Все  дос тиже ния ла у реа тов и их  дея тель ность им ею т  

высок ое дух ов ное и па триотиче ск ое з вуч а ние. 

(5) Ос обе н но ва жно это се йча с, к огда страна  гото витс я отм е тить св я-

щен ную  да ту – 80-летие Ве лик ой Поб е ды. М ы бе режн о х р а ним па м ять  

о прош лом , уве рен н о двига ем ся вп е ред  и см ело см отрим в  б уд ущее. С па-

си бо ва м  з а  достижения и по бе ды . 

(6) Н о ва жно и д руго е. Значим ос ть ва ше й ра боты гораз до боль ше, че м  

вы, во з м ож но, с а м и э то о со з наете . 

(7) Ка жд ый ва ш усп ех  вдохнов ляет м ноги х  белор усо в на нов ы е дела ,  

та к ие же добр ые, че л ове чные и  оч е нь ну ж ные. 

(8) Поэ том у из  года в год м ы вс треча ем ся на этой сцене с лю дьми ,  

к оторым и  дви жут  са м ые ис к ре нние  чу вс т ва  – ве рност ь св оем у призва нию  

и лю бов ь к  ро дно й з ем ле. 

(9) И  им ен но б ла год а ря ва м , ува жае м ые ла уреа т ы, ва шем у с л ужен ию  

высок им  идеа ла м  м ы усп еш но прот ивос тоим  тем  вызов а м , к оторые пе ре д  

нам и с та вит в рем я. В рем я ха ос а , войн , де ва льва ции ис ти нн ых ценнос те й. 
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尊敬的朋友们！ 

尊敬的获奖者！ 

尊敬的白俄罗斯东正教会牧首！ 

大家好！ 

(1) 圣诞节日期间的气氛能够让我们感受到节日的独特魅力，并激励我

们多行善举。自古以来一直都是如此。这正是我们对今天这个美好节日的理

解。新年伊始，我们的精神复兴奖和总统特别奖获奖者颁奖仪式由此开始。

该活动本身已经成为主权独立的白俄罗斯的一种传统。我们无法想象，在这

盛大的节日上，怎么能缺少那庄严而美好的时刻？— —这是属于我们杰出同

胞的荣耀瞬间。 

 

(2) 我们的获奖者是艺术的真正奉献者和创造者，更是白俄罗斯人民的

灵魂守护者。 

(3) 今天，我们赞扬文化工作者的功绩，他们保护和丰富了国家的精神

财富，唤醒了人们对民间工艺的兴趣，并培养了对我们传统的尊重。获奖者

中还包括神职人员、医生、社会工作者— —这些热心人士向面临困难的人们

伸出了援助之手。无私地，在内心的呼唤下，照顾生活中遇到困难的孩子。 

 

 

 

(4) 我们为我们著名的运动员和教练员在世界顶级赛事中获得的成功而

感到自豪，他们被授予白俄罗斯体育奥林匹亚奖。获奖者的努力和其取得的

成就都是其爱国主义情操和无私奋斗精神的体现。 

 

(5) 现在这种贡献尤其重要，因为我国正准备庆祝神圣的日子，即伟大

卫国战争胜利 80 周年纪念日。 我们铭记过去，珍惜当下，展望未来。我再

次对 们的成就和胜利表示感谢。 

 

(6) 不过我想强调你们成就还有一个重要的一点，你们工作的意义比你

们想象的可能要大得多。  

(7) 你们的每一次成功都激励着许多白俄罗斯人为了善良、人道和人民

需要的目标而奋斗创新。 

(8) 因此年复一年我们在这个舞台上与那些怀着最真挚感情的人们能够

见面，他们忠于自己的使命、热爱自己的祖国。 

 

(9) 亲爱的获奖者们，正是由于你们付出的努力以及你们对崇高理想的

坚定信念，我们才能成功地应对时代给我们带来的挑战。 这是一个混乱丛生、

战争频发、真正价值观沦丧的时代。 
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(10) А ис т и на прост а :  в ос нове лю бой человеч ес к ой деят ельнос т и  

лежа т дух ов ность и  н ра вс твенн ос ть (ка к  я ча сто  гов орю,  сп ра ве дливос т ь) – 

живител ьн ые элик си ры д ля к у льт ур ы, п рочной св язи по к ол ений и тра-

диций . Они и ос нов а  единств а  нации, к оторая з нает св ою  ис торию, ч ти т  

нас ледие п редков и  з а ботитс я о буду щ ем . Ос нова  того , что оп реде ляе т  

х а ра к тер на ро да . 

(11) Д ух овность  и н ра вс твенн ос ть – фу нда м ент  си л ьного , н ез а вис и-

м ого  го суда рств а . 

(12) До рогие  др уз ья! 

(13) Я по з д ра вл яю л а уреа тов премии  « З а  дух овное воз ро ж дение», 

с п ециа льн ых премий  д еяте лям к у льту р ы и ис к усс тва  и « Белор усс к ий сп ор-

тивный Олимп ». 

(14) Б ла года ря та к им  лю д ям, к а к  в ы, п а триота м , со з и да тел ям, наш а  

род ная Бела русь ос та етс я ос тровк ом  м ир а , сп ок ойс тви я, ч еловек олюби я  

и м илосер дия . 

(15) Ка к  бы  к то-то ни ст рем ился  нас  с его дн я ра ск а ча ть, н ичег о н е  

по лучитс я. Н ичег о не по луч итс я! Мы сб ережем  св ою  стр а ну. Она у же  

прина дле жит нашим  детям и внук а м . Поэтому м ы дол жн ы по дум а ть об их  

буд ущем , и м ы д ум а ем . 

(16) М ы вс е сдела ем  в предсто я щей пяти л етк е, чтобы наша  стр а на н а-

вс егда з а была  проблему со х ра не ния св оей гос уда рств е н ности. Н а ша  

страна  вс егда бу дет гос уда рств ом , воп ре к и лю бым тече ни ям и тенде нци ям  

на м ежд унаро д ной а рене. 

(17) Я та к же х оч у по з дра вить вс ех  на ш их  белор усо в с Рож дес твом .  

Пожела т ь им  ра дос т и. Чтобы вы у л ыба л ис ь, чтобы дет и ва с никог да  не 

ого рча ли , ва ши лю б им ые, близк ие, род н ые, со слу живц ы вс егда несли ва м  

ра дос ть. 

(18) Же ла ю  м ира , д обра, благ оп о лучи я.  Пусть ва м  во вс ем  сп ос об-

ств ует усп ех , а р ядо м  буду т с  ва м и вс егд а  родн ые и б лиз к ие. 

(19) С его д ня св ет лые дни , св етл ые праз д н ик и – Н овый го д, Ро ждес тв о  

Христов о. С к оро , да с т бо г, Пас х а … 

(20) По этому вс егда, к огда только м ожно улы ба ться, вес е литьс я и ра-

дова ться , – ул ыбайте сь, вес елитесь и ра ду йте сь. С ча стья ва м , б ла гоп олуч ия  

и усп ех ов! 
 

https://president.gov.by/ru/events/ceremonia-vrucenia-premii-za-duhovnoe-

vozrozdenie-i-special-nyh-premij-prezidenta 

https://president.gov.by/ru/events/ceremonia-vrucenia-premii-za-duhovnoe-vozrozdenie-i-special-nyh-premij-prezidenta
https://president.gov.by/ru/events/ceremonia-vrucenia-premii-za-duhovnoe-vozrozdenie-i-special-nyh-premij-prezidenta
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(10) 大道至简：任何人类活动的核心都是精神性和道德性（正如我常说

的正义）——它们是滋养文化、维系代际与传统间生生不息纽带的灵丹妙药。

它们是一个了解其历史，尊重其祖先遗产并关心未来的国家团结的基础并且

决定一个民族性格的基础。 

 

 

(11) 精神和道德是一个强大、独立的国家的基础。  

 

(12) 亲爱的朋友们！ 

(13) 我祝贺“精神复兴”奖、文化艺术工作者特别奖和“白俄罗斯体育

奥林匹亚”奖的获得者。 

 

(14) 感谢像你们这样的爱国者、创造者，我们的祖国白俄罗斯仍然是一

个和平、安宁、博爱、人道的岛屿。 

 

(15) 今天无论有人如何企图动摇我们，他们绝不会得逞！绝不会得逞！

我们将拯救我们的国家。它早已属于我们的子孙后代。因此，我们必须考虑

他们的未来，我们也确实这么做了。 

 

(16) 今天无论有人如何企图动摇我们，他们绝不会得逞！绝不会得逞！

我们将拯救我们的国家。她早已属于我们的子孙后代。因此，我们必须考虑

他们的未来，我们也确实这么做了。 

 

(17) 我还想祝所有白俄罗斯人民圣诞快乐。祝你们开心快乐。 愿你们

每天笑容满面，愿你们的孩子永远不会让你们心烦意乱，愿你们亲人、朋友、

爱人、同事永远给你带来欢乐。 

 

(18) 我祝你们永享和平、安宁、繁荣。愿你们事事成功，愿你们家人和

朋友永远在您身边。 

(19) 今天是美好的日子，美好的假期——新年，圣诞节。愿上帝保佑，

复活节也即将来临… 

(20) 因此，每当你们可以微笑、开心、快乐，那就微笑、开心、快乐吧！

祝你们幸福安康！万事顺遂！ 
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ПЕРЕВЕДИТЕ ЦИТАТЫ 

 

Прово жая Го д м и ра  и со з ида ния , з а га ды ва ем , чтобы сле дую щий бы л  

та к им  же м ирным  дл я вс ех  нас , для Бела р уси . Ми рн ым дл я наших  со се дей ,  

да  и дл я все х  лю дей. И , ко нечно , мы х от и м , чтобы л уч шее при ум ножи лос ь. 

 

Поэтому сп а си бо вс е м , к то отдает се б я бе з  ос та тк а  сложней ше й ра бо-

те – ра боте  с лю дьми, из о дня в ден ь оп ра вд ывая дове рие  м иллионо в  

св оих  с ооте чес твенн ик ов. 

 

Это и ес ть на ш п ут ь – путь со з и да ни я, д о рога  дл иною в ж из нь , по 

к оторой м ы и дем  де нь з а  днем .  

 

С па си бо ва м , труженик и! Все м , к то к а ждый год б ук ва льно в ырыва е т  

уро жай из  плена не по годы , к ормит нас ,  одева ет и произв од ит вос требо-

ва нные на м иров ых ры нка х  това ры, ра з вива ет наук у, тех ноло гии, проек ти-

рует и  с т роит. 

 

Н а ступа ет 202 4 год – Го д к а чес тва . Качес тва , к оторое да в но ста ло  

сти лем  жизни бело р усо в, нацио наль ной чертой, а  теп ерь ста нет си м волом  

вс ех  нач инаний. 

 

2024-й – год 80-л етия ос воб ож дени я  Белар уси  от немецк о-фа-

шис тск и х  з а х ва тчик ов. Дл я нас  нет да ты ва ж нее. Отм ети т ь ю билей на 

дол жном  уров не, та к , чтобы па м ять о ге р оях того  вр ем ени ж ила веч но , – 

дело чес ти и га ра нти я мира в б у ду щем . 

 

https://president.gov.by/ru/events/novogodnee-obrashchenie-prezidenta-

belarusi-aleksandra-lukashenko-k-belorusskomu-narodu-1704018931 

https://president.gov.by/ru/events/novogodnee-obrashchenie-prezidenta-belarusi-aleksandra-lukashenko-k-belorusskomu-narodu-1704018931
https://president.gov.by/ru/events/novogodnee-obrashchenie-prezidenta-belarusi-aleksandra-lukashenko-k-belorusskomu-narodu-1704018931
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Новогоднее обращение Президента Беларуси 

Александра Лукашенко к белорусскому народу 

31 декабря 2024 г. 
 

2024 年 12 月 31 日 

白俄罗斯共和国总统亚历山大·卢卡申科向白俄罗斯人民发

表新年贺词。 
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(1) До рогие  с ооте чес твенник и и гос т и Бе л а руси ! 

(2) П рибл ижае тся п олночь . Это м гнове ния, к ог да  м ы с треп етом  

следим  з а  ст релка м и ча со в и к а жетс я,  ч то врем я ле тит.  А та к  м ного надо  

усп еть:  по благ о да рит ь ух од ящ ий год з а  вс е х орошее , з а гля нут ь  в буд уще е,  

з а га да ть желани я. 

(3) В нового днюю  но чь м ы вс треча ем ся з а  одним  сто лом  с ро дн ыми ,  

близк им и, др уз ьям и ,  чтобы ск а з а ть д р уг др угу теп л ые слова  и по благ ода-

рить з а  доб рые дела. 

(4) А в  пре д новогод ние м и нут ы э та  тра дици я п рих оди т во Дворе ц  

Н ез а вис им ос ти. Мне  оче нь прият но по з д ра вит ь ва с, дороги е белорус ы,  

с Н овым годом и п ереда ть  са м ые ис к р енние  по же ла ния  в о вс е уго лк и 

нашей ст ра ны . 

(5) С па си бо з а  лучши е м гновения ух о дя щ его  года. За  ра дос ть видеть ,  

к а к  вы со з да ва ли се м ьи и ста нови лис ь р одител ями. Ка к  дож д а лис ь вн ук ов  

и прав нук ов. Ка к  м а лы ши по ш ли в пе рв ый к ла сс , а  выпуск н ик и отк рыл и  

двер ь во вз рос л ую  ж из нь, п родо лжая ис торию с ем ьи и с тра ны . 

(6) Конеч но,  не вс е и не вс ег д а  бы ло та к , к а к  м ечта лос ь. Н о  жизнь – 

к а к  м уз ыка . Она з в учит ра з ным и  нота м и, в ра з ной т онал ьнос ти. А м ы  

вс егда дол жн ы на ст р а ива ться на лу чшее , по м ога я др уг д руг у. 

(7) Б ла годарю з а  то, что в труд ный ча с были р ядом  с тем и, к то нуж-

да лся в по дде ржке . За  новог о дний п ра з д ник, к отор ый в эти д ни вы да рите  

нашим  детям, о ди но к им  людям  и ста р ик а м . 

(8) Н из к ий по к лон вс ем , к то отдает се бя р а боте  с лю дьми:  леч ит, учит ,  

вос питыва ет. 

(9) Н а ши усп ех и и до сти жени я бы ли на бл а го Роди ны. 

(10) Бе лор усс к ие к ре стьяне со б ра ли х ор о ший к а ра ва й – дос та точный ,  

чтобы по де литьс я с др уз ьям и и со се д ям и. Пора дова ли но ви нка м и отеч е-

ств е нн ые произ во ди тели. 

(11) А наша  ро д ная Белар усь ста ла  е ще  ую тней и к ом фор т ней. Э то 

сдела ли  вы – вс е,  к т о проек ти рует , стр ои т, де ла ет на шу  жиз нь  ярче  св оим  

творчество м . К ра со та  и чис тота , к оторы е та к  вос х ищаю т приез жих к  нам  

гос тей, – на ш им и дж евый усп ех , виз ит ная  к а рточк а . И  это в а ш а  з а слуга . 

(12) Мо жет, м ы и н е вс егда з а дум ывае м с я о ценност и того , ч то ста ло 

норм ой , но то ч но з на ем :  с вой путь дви жен ия впе ре д м ы в ыбир а ем  с а м и. 

(13) С па си бо ва м  з а  по литичес к ую  м уд р ос ть. М ы дос тойно провел и  

един ый ден ь голос о ва ния. Та к  ж е сп ок ойно, без  по дск а з ок  и со вето в ,  

сформ и рова ли  Все бе лор усс к ое нар од ное со брание.  Это  ис тор ичес к ий ша г ,  

эф фек т от к оторого п редстои т уви деть в д е йс твии. 
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(1) 亲爱的白俄罗斯同胞和远道而来的朋友们！ 

(2) 午夜即将来临。在这一时刻，我们怀着激动的心情凝神注视着时钟

的指针，感觉时间在飞逝。还有很多事情要做：感谢过去一年所带来的美好，

展望未来，许下真挚心愿。 

 

(3) 除夕之夜，我们与家人、挚友围坐在一起，互致温暖的祝福，感谢

彼此的善举。 

 

(4) 在这辞旧迎新的时刻，独立宫也延续着这一传统。我怀着无比喜悦

的心情向亲爱的白俄罗斯人民祝贺新年，并将最真诚的祝福传递到我们国家

的各个角落。 

 

(5) 感谢过去一年中最美好的时刻。感谢有机会看到你们组建家庭，成

为父母的喜悦，你们迎来了孙子和曾孙，小朋友们升入一年级，毕业生们打

开通往成年生活之门，以此延续着家庭和国家的历史故事。 

 

(6) 当然，并不是所有的事情都如我们所愿。但生活就像音乐——它以

不同的音符、不同的音调响起。而我们始终应该心怀希望，彼此扶助。 

 

(7) 感谢您在困难时刻给那些需要支持的人提供支持。感谢您在新年假

期让我们的孩子、孤独的人和老人感受到新年的气氛。 

 

(8) 我向所有为人民服务的人：医生、教师等致以崇高的敬意。 

 

(9) 我们取得的每一项成就，都是为了祖国的利益。 

(10) 白俄罗斯的农民收获了丰收的面包，足够与朋友和邻居分享。国内

生产者推出了令人欣喜的新产品。 

 

(11) 我们的祖国白俄罗斯变得更加温馨和舒适。这是所有设计、建造、

用创造力让生活更加多彩的建设者的功劳。让来访者赞叹的美丽和洁净, 是

我们的形象名片，这是你们铸就的荣光。  

 

(12) 或许我们并不总是意识到那些已成为常态的事物的价值，但我们确

实知道：我们选择的前进道路，是我们自己决定的。 

(13) 感谢你们的政治智慧。我们成功举行了统一投票日。同样自主、独

立地组成了全白俄罗斯人民大会。这是历史性的跨越，我们将在实践中见证

它的成果。 
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(14) Еще о дно й вех ой в ис тории ст ра ны  ста л по лет пе рвог о  к ос м о-

навта  с увере нной Бе ла руси . 

(15) И з  та к их  ярк их  со бытий и сло жил ся облик ух о дя щего  года – 

со з ида тель ного и интерес ного. Мы уве ре нно ш ли к  св оим  м ечта м  и целям,  

но главное – по д ч ис тым н ебо м . 

(16) За  м и р и наш у  без оп а снос ть сп а си бо лю д ям в по го н а х  и их  

се м ьям , обес пе чива ю щим  наде жн ый ты л  нашим з а щит ника м . 

(17) С  к а жд ым годом  эти слова  з вучат вс е си льней и а к туаль ней, а  их  

з наче ние ста новитс я  вес ом ей. Ка к  и бл а годарна я па м я ть о  героичес к ом 

по к олении Ве лик ой Отеч ес твенн ой в ойн ы. 

(18) В го д 80-лет ия Великой По бед ы д л я нас , нас лед ников по беди-

телей, дело чес т и с ох ра нить з а веща нн ый  нам  м ир. 

(19) До рогие  бе лор ус ы! 

(20) Вот и 202 4-й ста новится ис то рией. Н а шей с ва м и. Она сложена из  

со тен тыс яч во сп ом инаний , но сю же т в се гда оди н: пе ча ль н ые со быти я 

ух одя т в про шлое , сч а стливые – ве д ут в б уд ущее. 

(21) М ы з наем , что в се , чег о дос тигл и в проше д шем  202 4 год у, бу де т  

им еть п ро дол жение в на ступа ю щем  20 25-м . 

(22) Н а ш п ут ь – п рее м ств еннос ть. 

(23) С м ена по к ол ен и й з а вершитс я в бли жайшие го ды. По-бе лор усс к и 

м уд ро – с оп о рой на  вс е, чем  м ы до рожим  и чем  го рдим с я. 

(24) С ле дую ща я п яти летк а  в на шей ст ра н е бу дет пя тилетко й  к а чес тва . 

Ка ждый ее го д м ы по св ятим о д ному ва ж н ейшему нап ра вле ни ю . 

(25) Н а чнем с Го да  благ оустр о йс тва  стр а ны. Це лью благ оус тройс тва  

нашей Бела руси  с та н ет п овыше ние к а чес т ва  жиз ни лю дей. 

(26) С овс ем  ск оро на м  предсто ит вы бира ть бу ду щее гос уда рств а . М ы  

вс е х отим , чтоб ы о н о бы ло усп е ш ным  и  сч а стливым. И  обяза тельно  м и р-

ным ! 

(27) Чтоб ы ро дн ые и близк ие б ыли  з д оровы , чтоб ы нас  о к ружа ли  

надеж ные др уз ья , до брые и  отз ывчив ые л ю ди. 

(28) Н а ступа ет врем я з а га дывать жела н ия, и п усть вс е з а д ум а нно е  

ис по лнитс я. Пусть н а ша  род ная Бела рус ь, си льна я и неза вис им а я, вс егда  

будет е ди ной се м ьей  и дом ом  д ля ка жд ог о. 

(29) Я го р жусь ва м и и сч а стлив б ыть  ис по лните лем  ва ш ей воли!  

С ча стья ва м  и добра! 

(30) С  Н овым годом , белор усы! 

(31) С  Н овым годом наших  д р уз ей и вс ех  добр ых лю дей! 

(32) М ира  ва м  и сп ок ойс твия!  

 

https://president.gov.by/ru/events/novogodnee-obrasenie-prezidenta-

belarusi-aleksandra-lukasenko-k-belorusskomu-narodu 



21 

(14) 白俄罗斯主权国家首位航天员首飞成为国家历史的又一里程碑。 

 

(15) 正是这些精彩的事件塑造了即将过去的一年的充满创造力的生动

图景。我们坚定地迈向梦想与目标，而最重要的是，在和平的天空下前行。 

 

(16) 感谢军人保障我们的和平与安全，感谢为他们提供坚实后盾的家

人。 

(17) 每年这些话听起来都越来越有力, 意义也变得更加深远。就像感

恩伟大卫国战争英雄一代的记忆一样。 

 

(18) 在伟大胜利 80 周年之际，作为胜利者的后代，我们有责任捍卫祖

先为我们赢得的和平。 

(19) 亲爱的白俄罗斯人民！ 

(20) 2024 年即将成为历史——我们共同的历史。这段历史由无数记忆

组成，但情节始终如一：悲伤的事件终将远去，幸福的记忆引领我们走向未

来。 

(21) 我们知道，在过去的 2024 年里所取得的一切, 在即将到来的

2025 年将继续延续。 

(22) 传承——就是我们的道路。 

(23) 世代交替将在未来几年发生。我们将以白俄罗斯式的智慧，珍视

并依靠我们所珍爱的、引以为傲的一切。 

(24) 下一个五年计划将是质量导向的五年计划。我们将每一年都致力

于一个重要方向。 

(25) 我们将以“国家环境改善年”拉开帷幕。目标是提高人民的生

活质量。 

(26) 不久之后，我们将共同选择国家的未来。我们都愿它繁荣幸福。

当然，一定要和平！ 

 

(27) 愿我们的亲人们都健康，周围有可靠的朋友、善良和乐于助人的

人。 

(28) 许愿的时刻到了，愿所有的心愿都能实现。 愿我们亲爱的、强大

而独立的白俄罗斯永远是每个人的大家庭和家园。 

 

(29) 我为你们感到骄傲，也很高兴能做你们意愿的代言人。祝大家

幸福安康！ 

(30) 新年快乐，白俄罗斯人民！ 

(31) 新年快乐，朋友们和所有善良的人们！ 

(32) 愿你们四季平安！ 

 

 


